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490. 
Przekład. 

Traktat Handlowy i Nawigacyjny 
pomiędzy Polską a Szwecją. podpisany' w War

szawie dnia 2 grudnia 1924 roku. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y. S T F\ N ł S Ł F\ W W O J C I E C H O W S K l, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadome m czynimy: 

Dnia drugiego grudnia tysiąc dziewięćset dwu· 
dziestego czwartego roku podpisany został w War-

' szawie pomi~dzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Jego Królewskiej Mości Króla Szwedz
kiego Traktat. Handlowy i Nawigacyjny o następu
jącem brzmieniu doslownem: 

'. 

TraiŁe de Commerce et de Navigation 
entre la Pologne et la Suede signe a Varsovie 

le 2 decembre 1924. 

f\U NOM DE U\ REPUBLlQUE DE POLOGNE. 

N O U S, S T F\ N I S Ł F\ W W O J C I E C H O W SKI, 
PRESIDENT DE Lf\ REPUBLlQUE DE POLOGNE. 

ił tous ceux, qui ces presentes LeUres verront, Salut: 

Un TraiŁe de Commerce et de Navigatien 
ay~nt ete signe a Varsovie le deux decem bre 
!nil neuf cent vingt quatre entre le Gouvernement 
de la RepubIique de Pologne et le Gouvernement 
de Sa Majeste le Roi de Suede, Traite donŁ' la 
teneur suit: 
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TRAKTAT 
HANDLOWY I NAWIGACYJNY 

POMIĘDZY 

POLSKĄ A SZ\VECJĄ. 

PREZYDENT RZECZYPOS.POLITEJ POLSKI EJ 
z jednej strony, 

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL SZWECJI 
z drugiej strony, 

ożywieni jednakiem pragnieniem popierania i roz
wijania stosunków handlowych pomiędzy obu 
krajami, postanowili zawrzeć Traktat Handlowy 
i Nawigacyjny i mianowali w tym celu swymi 
Pełnomocnikami: 

PREZYD ENT R ZECZYPOSPOLlTEJ POLSKIEJ: 
Pana ALEKSANDRA SKRZYŃSKIEGO, D-ra praw, 

Ministra Spraw Zagranicznych, 

Pana JÓZEFA KIEDRONIA , Ministra Przemysłu 
i Handlu; 

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL SZWECJI: 
Pana COSSVA ANCKARSV ARO, Swego Posła 

Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 

przy Rzeczypospolitej Polskiej, 

KTÓRZY, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie 
pełnom'ocnictw, uznanych za dobre i należyte 

co do formy, zgodzili się na następujące arty .. 
kuły: 

ARTYI(Ut I. 

1) Obywatele jednej z Układających ' się Stron, 
osiedli .na terytorjumdrugiej Strony lub przebywający 
na niem czasowo, będą korzystali, pod względem za
kładania i prowadzenia przedsir,biorstw handlowych 
i przemysłowych na terytorjum drugiej Strony, z tych 
samych praw. przywilejów, woln ości, korzyści i ulg, 
co obywatele państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

2) Nie będą oni uiszczali żadnych podatków, 
opłat, poborów lub naleiności" pod jakąkolwiek nazwą, 
innych lub wyższych od tych, które są lub będą po· 
bierane od obywateli pańs twa najb:udziej uprzywile
jowanego. 

ARTYKUŁ II. 

1) Obywatele każdej z Układających się Stron 
będą traktowani na terytorjum drugiej Strony, pod 
względe~ ich stanowiska prawnego, ich dóbr ruchomych 
i nieruchomych, ich prC1w i interesów, tak samo, jak są 
lub będą traktowani obywatele panstwa najbardziej 
uprzywilejowanego. 

TRAITE -

DE COl\'1MERCE ET DE ŃAVIGATION 
ENTRE 

LA POLOONE ET LA SUEDE. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBUQUE POlONAISE 
d'une part, et 

SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE 
d'aul re part, 

animes d'un egal desir de favoriser et de deve
Jopper les reJatiolls commerciales entre les deux 
pays, ont dćcide de conclure un Traite de Com
merce et de Navigation et ont nomme fi cet effet 
pour leurs PlćnipoŁentiaires, savoir: 

LEPRESIDENT DE LA REPUBLIQUE POLONAISE: 
Monsieur ALEKSANDER SKRZYŃ SKI, docteur 

en droit, Ministre des Affaires Etrangeres, 

Monsieur JÓZEF KIEDROŃ, Ministre de l'ln
dustrie et du Commerce; 

SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE: 
Monsieur COSSVA ANCKARSVARD, Son Envoye 

Extraordinaire et Ministre Plenipotenłiaire 

pres de la Republiquc Polonaise, 

LESQUELS, apres' s'etre communique leurs 
pleins-pouvoirs respectifs, trouves en bonne et 
due form e, sont convenus des articles suivants: 

ARTJCLE PREMIER. 

1) Les ressortissants de l'une des Parties Con
tractantes, ćtabJis sur le terr itoire de l'autre Partie 'ou 
y residant temporairement, jouiront, en ce qui concerne 
l'ćtabiissemen t et l'exercice du commercc et de I'indu
strie sur le ter ritoire de I'aut re Partie, des me mes droits, 
priviJeges, immunites, faveurs et exemptions quc les 
ressortissants de la nation la plus tavorisee. 

2) 'lis n'auront a payer aucun impót, taxe. droit 
ou charge sous quelque denomination que ce soit autre 
ou plus ćleve, quc ceux qui sont ou seront per<;us des 
ressortissants de la nation la plus favori see. 

ARTICLE II. 

1) Les ressortissants de chaque Partie Contrac
tante recevront sur le territoire de l'autre Partie par 
rapport a leur situation juridique, leurs biens mobiliers . 
et immobiliers, leurs droits et interNs, Je meme trai
tement que celui accordć ou a accorder aux ressortis
sants de la nation la plus favorisee. 
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2) Będą oni mieli swobodę załatwiania swych 
spraw na terytorjum dr"ziej Strony, bądź osobiście, 
bądź przez przedstawiciela wedle ich własnego wyboru, 
tudzież będą mieli prawo, stosując się do ustaw krajo
wych, występować w sądach i będą mieli wolny dostęp do 
sądów i władz. Będą oni korzystali w stosunkach praw
nych ze wszystkich praw l wolności, przysługujących 
krajowcom, i narówni z nimi będą mogli, dla obrony 
swych interesów, korzystać z usług adwokatów lub 
peJnomocnil<ów, przez siebie wybranych. 

3) Będą oni z\Volntem od płacenia pożyczek oraz 
przymusowych' danin pailstwowych, a także od wszel
kic'T) innych świadcze t'l jakiegoIwiwiek rodzaju, klóreby 
były nałożone na potrzeby wojny lub wskutek okolicz
ności wyjątkowych. 

4) Obywatele każdej Strony będą wolni na tery
torjum drugiej od wszelkiej przymusowej osobistej służ
by wojskowej i obowiązkowej funkcji uw;dowej, admj
l)istracyjnej lub s;\dmvej, z wyjątkiem prawa opieki, jak 
równH~ż od wsze!]':iq~o świadczenia, bądź pieniężnego, 
bądź \V naturze, nutożoncgo zamiast obowicjZl\Owej 
służby osobistej. W CZasie wojny i w czasie pokOJU 
będą oni podlegali tylko tym świadczeniom i rel<wi
zycjolll woj sko \vyrn, co krajo\vcy, w tej samej mierze 
1 na tych samych zasadach, co oni, i zawsze za słusz
nem odszkodowanIem. 

ARTYKUŁ III. 
1) SpóJki akcyjne i inne, założone na mocy IIstaw 

jednej z Uldadaj<]cycll się Slron i mające swą siedzib<: 
prawną na jejterytorjum, uznane będą za prawnie istnie
jące ' na terytorjum drugiej Strony, o ile nie mają celu 
niedozwolonego lub przeciwnego dobrym obyczajom 
i będą mialy, stosując się do ustaw i przepisów, wolny 
i łalwy doslęp do sądów, bć\dź jako powód, bądź jako 
pozwany, jal( również i do innych władz. 

2) Co się tyczy dopuszczenia spółek akcyjnych 
i innych, wymienionych w ustc:;pie l, do wykonywania 
swego handlu i przemysłu na terytorjum drugiej Ukła
dającej się Strony, zastosowane będą obowiqzujące- tam 
ustawy. 

:3) Spółki 1e, raz dopuszczone zgodnie z usta
wami i przepisami, ldóre obowiqzują lub będą obo
wiązywały na terytorjum odnośnego PaJlstwa, nie będą 
podlegały opIatom ani daninom, ani wogóle jakim
kolwiek nal eż nościom skarbowym, innym lub wyższym 
od tych, które są nałożone na spółki jakiegokolwiek 
państwa trzeciego. 

4) Będą one zwolnione od płacenia pożyczek 

oraz przymusowych danin pallstwowych, a także od 
wszelkich innych danin jakiegokolwiek rodzaju, któreby 
były nałożone na potrzeby wojny lub wskutek okolicz
ności wyjątkowych. 

2) lis seront libres de n~gler 1eurs affaires sur le 
territoire de i'autre Partie, soit personnellement, soiŁ 
par un intermediaire de leur propre choix, et iis auront, 
en se conformant aux 10is du pays, le droit d'ester 
en justice et acc~ libre aupres des tribunaux et des 
autorites. lis jouiront quant aux rapports judiciaires de 
tous les droits et immunites des nationaux etcomme 
ceux-ci ils amont la faculte de se servir pour la sauve
garde de leurs interets d'avocats ou de mandaŁaires 

choisis par eux-memes, 
3) lls seront dispenses du payement des emprunts 

et des dons nationaux forces, ainsi que de toute autre 
contribution, de quelque nature qu'elle soit,' qui se
raient imposes pour les besoins de guerre ou par suite 
de circonstances exceptionnelles, 

4) Les ressortissants de chaquc Partie seront 
exempts sur le territoire de l'autre de tOllt selvice mi
liŁahe personne1 obligatoire et fonction officielle obli· 
gatoire, administrative ou judiciaire, saul en maticre de 
tutelle, ainsi que de toute contribution, soit en argent, 
soit en nature, imposee en licu et place du service 
pcrsonnel obligatoire. lls ne serontastreints en temps 
de paLK et en tctnpS de guerre qu'aux prestations et 
lćquisitions militai-res imposees aux nationaux dans Ja 
meme tllcsure et d'apres les memes principes que ce! 
derniers, et toujOUIS contre une indemnite equitable. 

ARTICLE III. 
1) Lcs socićtćs anonymes et autres qui, d'apres 

les )OIS d'llne des Parties Contractan!es, sont valable
ment conslituees et qui ont leLlr siege socia1 sur son 
tcrritoire, verl'Ont Ieur cxislence jundique reconl1ue sur 
le tcrritoire de l'autre Partie, pomvu qu'elles ne pour
suivent pas un but illicite ou contraire lUX Ihoeurs, 
et amont, en se con[ormant aux lois et reglements, 
liIJre et [acilc acces des Tribunaux, soit pouc ·intenter 
UliC ac:tion, soit pour y dćfendre, ainsi qu'auprcs de, 
autres 8utoritćs. 

2) En ce qui concerne ' I'admission des socićle. 
anclnymes et aulres, mentionnees dans I'alinea I, A I'exer
cice de leur COltlrnClce et de lellr industrie SUI Je ter
ritoirc de ł'<lUlre PJrtie Contractante, les lois y vaJable~ 
seront appliquees. 

3) Ces socieŁćs, une tois admises conłormćment 
aux lois et prcscriptiollS qui sont ou seront en vigueur 
sur le territoire du pays re?pectif ne seront soumises 
ni a des taxes, ni a des conŁributions, ni en general 
fi des redevances fiscales quelles qu'elles soienl, autres 
ou plus elevees, que celles imposćes <lUX societes d'un 
Etat tiers quelconque. 

4) Elles seront dispensees .du payement des em
prunts et des dons nationaux for ces, ainsi quede toute 
autre contribution, de quelque nature qu'elle soit, qui 
seraient imposes pour les besoins de guerre ou par 
suite de circonstances exceptionnelles. 
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ARTYKUŁ IV. 

Pobory i opłaty wewnętrzne, pobierane na rzecz 
państwa, prowincyj, gmin lub instytucyj publicznych, 
które obciążają lub będą obciążały produkcję, przygo
towanie towarów lub spożycie pewnego artykułu na 
terytorjum jednej z Układających się Stron, nie będą 
mogfy obciążać produktów, towarów lub artykułów 
drugiej Strony więcej lub uciążliwiej, niż obciążają one 
produkty, towary lub artykuły tego samego rodzaju 
państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

ARTYKUŁ V. 

l) Wszystkie produkty gleby lub przemysłti, po
chodzące i przychodzące z terytorjum celnego jednej 
z Układających się Stron, które przywożone będą do 
terytorjum celnego drugiej Strony, przeznaczone bądź na 
spożycie, bądź do złożenia na skład, bądź do powrotnego 
wywozu, bądź do tranzytu, będą podlegąły, przez czaS trwa
nia niniejszego Traktatu, traktowaniu, które jest lub bę
dzie przyznane' państwu najbardziej uprzywilejowanemu, 
a mianowicie, nie będą mogły podlegać w żadnym 
wypadku cłom, mnożnikom celnym, opłatom dodatko
wym lub innym opłatom wyższym, ani też innym 
ograniczeniom, niż · te, którym podlegają lub będą pod
legały produkty lub towary państwa najbardziej uprzy
wilejowanego. 

2) Wywóz, przeznaczony do terytorjum jednej 
z Układających się Stron, nie będzie obciążany przez 
drugą Stronę cłami lub opłatami innemi lub wyższemi 
od tych, jakie się stosuje do wywozu podobnych przed
miotów do państwa najbardziej uprzywilejowanego pod 
tym względem, jak również nie będzie podlegał innym 
ograHiczeniom. 

3) Każda Strona zobowiązuje się zatem udzielić 

drugiej, bezzwłocznie i bez innych warunków, wszel
kiej ulgi, wszelkiego przywileju i wszelkiej zniżki ceł 

lub opłat, których udzieliła już lub których· udzielićby 
mogła w przyszłości, pod wyżej wymienionemiwzglę
darni, . na stałe lub czasowo, trzeciemu państwu. 

4) Postanowienia, ustalone w tym artykule, nie 
stosują się: 

a) do przywilejów, przyznanych lub kŁórebymo
gły być przyznane w przyszłości przez jedną z Ukła
dających się Stron w obrocie pogranicznym z państwami 
sąsiedniemi; 

b) do ulg specjalnych, wynikających z unji celnej; 

c) do przejściowego systemu celnego pomiędzy 

częściami polską i niemiecką Górnego Śląska. 

ARTYKUŁ VI. 

. Produktom, pochodzącym i przychodzącym z ja
kiegokolwiek innego kraju, przewożonym przez tery
torjum jednej ze Stron Układających się, korzystającym 

ARTICLE IV. 

Les droits et les taxes interieurs pen;us pour . Je 
compte de l'Etat, des Provinces, Communes ou des 
lnstitutions publiques, qui grevent ou greveront la pro
duction, la preparationdes marchandises ou la con
sommationd'un article sur le territoire de l'une des I 

Partie s Contractantes, ne pourront pas frapper les pro
duits, marchandises ou artic\es de l'autre Partie d'une 
maniere plus forte ou plus genante que les produits, 
marchandises ou articies de la meme espece de la na
tion la plus favorisee. 

ARTICLE V. 

1) Tous les produits du sol ou de IJindustrie, ori
ginaires et en provenance du territoire douanier de l'une 
des Parties Contractantes qui seront importes . sur Je 
territoiredouanier de l'autre Parti~, destines soit a la 
cOIlsommation,soit a l'eI1treposage, soiŁ a la reexpor
bition, soit au transit, seront soumis, pendant la duree 
dupresent Traite, au traitement accorde ou a acc/;)rder 
a la nation la plus favorisee et ne pourront notamment, 
en aucun ra '3 , etre soumis a des droits, coefficients, 
surtaxes, majoration$ ou autres taxes plus eleves, ni 
a des restrictions autres que ceux qui frappent ou frap
peront les produits ou les marchandises de la nation 
la plus favorisee. 

2) Les exportations fi destination 'du pays de l'une 
des Parties Contractantes ne seront grevees par l'autre 
Partie de droits ou taxes autres ou plus eleves que 
ceux qui sont appliques a l'exportation d'objets simi
laires dans le pays le plus favorise a cet egard, ni sbu
mises a d'autres restrictions. 

3) Chaque Partie s'engage donc a faire beneficier, 
immediatement et sans conditions, l'autre de toute fa
veur, de tout privilege et de toute H~duction de droits 
ou de taxes qu'elle a deja accordes ou pourrait accorder 
li J'avenir sous les rapports susmentionnes, a titre per
manent ou temporaire a une tierce nation. 

4) · Les dispositions fixees par cet artic1e ne s'ap
ptiqdent pas: 

a) aux privileges accoraes 9u qui pourront Hre 
accordes uIterieurement par une des Parties Contrac
tantes dans le Irafic-frontiere ave c les pays Iimitrophes; 

b) aux faveurs speciales resuItant d'une union 
douaniere; 

, e) au regime provisoire douanier entre les parties ' 
polonaise et allemande de la Haute Silesie. 

ARTICLE VI. 

Les produits originaires et en provenance de tout 
autre pays en transit sur le territoire de l'une des Par
ties Contractantes utilisanŁ ou non l'enŁreposage dans 
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lub nie korzystajqcym ze składów w portach wolnych, 
ze składów wolnych, składów tranzytowych lub innych 
składów celnych, będzie przysługiwało przy przywozie 
na terytorjum drugiej Strony, pod . względem ceł przy
wozowych, wszelkich innych opłat i pod każdym innym 
względem, traktowanie co najmniej równie 'korzystne, 
jak t<;>, któreby było przyznane produktom, przywożo

nym wprost z kraju pochodzenia. 

ARTYKUŁ VII. 

1) Układ<ljące się Strony nie wprowadzą ani nic 
będą utrzymywały zakazów lub ograniczeń, dotyczących 

. wzajemnego przywoZL! lub wywozu, któreby nie sto~o

wały takiego samego sposobu traktowania przywOlll 
lub wywozu tych samych produktów w handlu z każ

dem innem państwem. 
2) Strony Układające się zgodziły się, że ogra

niczenia i zakazy, dotytzące przywozu i wywozu pe
wnych towarów, a ustanowione wskutek obecnych 
waru.nków ekonomicznych, będą utrzymane tylko przez 
czas nieodzowny i w zakresie, nieodzownie wskazanym 
przez powyższe warunki. 

ARTYKUŁ vnI. 
Rozumie się jednak, że Strony Układające się 

będą mogły ustanawiać zakazy lub ograniczenia od
nośnie do przywozu lub wywozu, jeżeli one dotyczą: 

a) porządku publicznego lub bezpieczeństwa we-
wnętrznego lub zewnętrznego Państwa; , 

b) zdrowotności publicznej lub jako środki ostro
żności przeciwko chorobom zwierząt i roślin; 

c) towarów, stanowiących przedmiot monopolu 
państwowego; 

d) nasion, które z racji swego pochodzenia nie 
nadają się do użytku dla kraju wwożącego. 

ARTYKUŁ IX. 

W razie, gdyby jedna z Układających się Stron 
ustanowiła monopol na pewien towar lub uzależniła 

przywóz lub wywóz pewnych towarów od specjalnych 
warunków een sprzedaży lub kupna, zatwierdzonych 
przez Rząd lub przez organa, przez niego upoważnione, 
warunki, stosowane do dfllgiej Strony, będ:ą najbardziej 
korzystne z pośród tych, które zostały udzielone lub 
będą mogły być stosowane do produktów lub do oby
wateli państwa trzeciego. 

ARTYKUŁ X. 

l) Przedmioty, podlegające cłu przywozowemu, 
a służące jako próbki, z wyjątkiem towarów zakaza·. 
nych, będą przez obydwie Strony zwolnione czasowo 
od cła, pod warunkiem zdeponowania cła przywozo
wego lub złożenia kaucji, gwarantującej ewentualne 
zapłacenie tych ceł, i z zastrzeżeniem zachowania for
malności celnych, potrzebnych dla zapewnienia całko-

les ports francs, entrepóts libres, entrep6ts de transit 
ou autres entrepots douaniers, jouiront a leur importa
tion sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui con
cerne les droitsd'entree, ious autres droits et iłto"ut 
autre egard, d'un traitement au moins aussi favorable 
que celui qui serait accordeaux produits importes di
rectement du pays d'origine. 

ARTICLE VIL 

1) Les Parties Contractantes n'etabliront ni ne 
ma~lltiendront des prohibitions ou restrictions relatives 
ił I'importation ou ił l'exportation reciproque qui ne 
s'appliqueront pas de lameme maniere a I'importation 
ou ił l'exportation des memes produits dans le com
merce (lvec to ut autre pays. 

2) Les Parties Contractantes sont convenues que 
les restrictions et prohibitions concernant l'importation 
et l'exportation de certaines marchandises et etablies par 
suite des conditions economiques actuelles ne ser on t 
maintenues que pendarit le temps et dans la mesure 
rendus indispensables par lesdites conditions. 

ARTICLE VIII. 

II est entendu toutefois, -que les Parties Contrae
tantes auront la faculte d'etablir des prohibitions ou 
restrictions relatives ił l'importalion ou a I'exportation 
visant : 

aj l'ordre publique ou la seeurite interieure ou 
exterieure de I'Etat; 

b) la sanle publique ou des mesures de precaution 
contre les maladies des animaux et vegetaux; 

ej des marchandises qui font l'objet d'un mono. 
pole d'Etat; 

dl des semences qui ne se pretent pas a l'emploi 
dans le pays d'importation en raison de leur origine. 

ARTICLE IX. 

Dans le cas ou I'une des Parties Contractantes 
soumettrait une marchandise a un monopole ou ren
drait I'importation ou l' exportation de certaines mar
chandises dependantes de conditions speciales de prix, 
de vellte ou d'achat, sanctim1l1eespar le Gouverne
ment au par les organes habilites par lui, . les condi
tions applicables a l'autre Partie seront les plus favo
rubles qui sont appliquees au pourront etre appliquees 
aux produits au aux ressortissants d'un tiers Etat. 

ARTICLE x. 
1) Les objełs passibles de droits d'eritree et ser

vant d'echantillolls, fi l'excepiion des marchandises pro
hibees, seront admis de part etd'autre en ff<.lnchis.e 
temporaire moyennunt consignatioll des droits d'entree 
ou engagement cautionne garantissant le payement ~ven
tucl de ces droits, sOus reserve de I'observation des 
formaliies douanieres, necessaires pOLu en assurer la 

. ) 
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witego powrotnego wywozu w terminie nie krótszym 
od 6·ciu miesięcy. 

Odnośnie do wyżej wskazanych formalnosci oby· 
dwie Strony gwarantują sobie wzajemnie traktowanie 
n .. stopie PQ11stwa najbardziej uprzywilejowanego. 

2) Znaki rozpoznawcze, umieszczone na próbkach 
przez władze jednej z Układających się Stron dla 
stwierdzenia tożsamości próbek, będą uznawane przez 
władze drugiej Strony, które jednakże będą mogły 

umieszczać dodaŁkovv' e znaki rozpozn awcze w każdym 
wypadku, kiedy im się to wyda konieczne. 

. 3) Korzystanie z tego zwolnienia moie być cof· 
nięte komiwojażerom i firmom handlowym, które nie 
zastosują się do ustanowionych warunków. 

AgTYKUL XI. 

1) Kupcy, fabrykanci i inni producenci jednej 
z Układaj ących się Stron, którzy dowiodą przez przed
stawienie karty fegitymacyjnej, wydanej przez właściwe 
władze swego kraju, iż · są uprawnieni do wykonywania 
tam handlu lub przemysłu i płacą ustawowe opłaty, 

z tern związane, będą mogli bądź osobiście, bądź 

pn;e~ swych l~orniwojai~rów czynić z<lkupy na teryto
rjum drugiej Strony u J<upców lub producentów, lub 
w publicZTlych lokajach sprzedaży. Będą oni mogli 
również przyjmować zamó w.ienia tl kupców lub innych 
osób, które w swym handlu lub przemyśle używają 

danych towarów. Co s ię tyczy płacenia opła t patento
wych, tud z ie ż pod każdym innym względem , będą oni 
podlegali traktowaniu na stopie pań s t w a najbardziej 
uprzywilejowanego. Będą oni · mogli mieć ze sobą 
próbki, lecz nie towary. 

2) Strony Układające się podadzq sobie do wia
domości władze, które · są upowa żnione do wyda wa nia 
karl legitymacyjnych, wzory tych kart. jak również 
PQ stol1owienia, do których k omiwojażerow i e winni się 

sto s ować przy wykonywaniu swego handlu. 

3) Powyższe postanowienia nie sl osują się do 
~upcó\V wędrownych ani do kolportaż u, ani do poszu
ki.wania zamówiel1 u osób, nie tfUd I1i ~1q;c h s i ę prze
mysłem uni łlandlem, przyczelll każda Strona zastrzega 
sobie pod tym \V 4g1ędem zup e ł n ą s wobod ę dla swego 
ustawodawstwil, 

ARTYKUŁ Xli. 

Co s i ę tyczy warunk6w tra nzy tu, obie Strony 
Układające s it~, zobowiAz ~lją się 51080W<10 we wZ<ljem
llych sto:>unkach postanowienia Konwe ncji i Statutu 
(j wolności tranz)itu, podpisanych W Bilfceloilie dnia 
~ 1 kwi/;'tnia 1921 1. , z apewniając sobie w tej d;dedz inię 

traktmqn ie 11 <1 stC(pie p ań stwa najbardziej uprzywil~

jowanego. 

reexportation integrule dans un delai qui ne doit pas 
etre inferieur a six mols. 

En ce qui concerne lesdites formalites le traitement 
de la nation la plus favorisee est reciproquement garanti. 

2) Les marques de reconnaissance apposees aux 
echantllons par les autorites de 1'une des Parties Con
tractantes seront pour l'etablissement de leur identite 
reconnues par les autorites de l'autre Part~, bien 
enlendu toutefois que celles-ci amont la faculte dans 
tOU5 les cas ou cela lem parcJtra nćcessa ire d'y apposer 
des marques de reconi1ClisS3llCe sup plement aires. 

3) Le benefice de cetle fr anchi se peut elre relirę 

aux voyageurs et au x ma!sons de commerce qui ne se 
conforment pas aux condi{ions eŁ ablies. 

ARTICLE XI. 

1) Les negociants, les fabr icants et autres produc· 
teurs de l'une des Partie s Contractantes qui prouvellt 
par la presentation d'une carte de legitimation delivree 
par les autorites competentes de leur pays qu'ils y sont 
autorises fi exercer lem commerc:e ou leur industrie et 
y payent les contributions leg31es fi cet effet auront 
le droH de faire, soit personnellemcnt, soit par des 
commis-voyageurs ił leur sen:ke, des achats sur le ter
ritotre de l'autre Partie chez des negociants au produc
teurs ou dans les locaux de vente publics. Ils pottrront 
aussi prendre des commanc1es chez les negociants ou 
autres personnes qui pOur lem COl11merce au leur in~ 

dustrie utilisent les marchandises en question. En ce 
qui concerne le puyement des b xes de patente, ainsi 
qu'a tout autre egard, iis seront soumis au traitement 
de la nation la plus favorisee. lls pOlIHont avoi. ave~ 
eux des 6c11antillo11s, mais point de marchandises. 

2) Les Parties Contractantes se donnerant f{'jci
proquementconnaissance des autorites chargees de 
delivrer les cartes de legitimation, des modeles de ces 
cartes, ainsi que deS disposi tions auxquelles les commis
voyageurs doivent se con former dans l'exercice de leur 
commerce. 

3) Les dispositi ons ci-dessus ne sont pas appli
cables JUX indusiriels ambulants, 110n pius qu'au col
portage eta l ą redlerche des comman des chez des 
perS011l1eS n'exen;:ant ni industrie, ni commerce, chaque 
Partie se rese rvant ił cet egard entiere liberte a sa le
gisJation. 

ARTJCLE XI!. 

En ce ql1i COllcernę les conditions du transit les 
deux: P 3fties Contractantes s'ellgagcn( li appJiquer re
clproquement dam leurs relatlons les clispos it ions (je 
lą Convcntion et du Statut sur la liberte du tr:.llisit, signęs 
fi. B'lfcelone le 21 AVIi! 1921, en se garantissant sous 
ce rapport le traitement de la nation la pl\lS favorisee. 
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ARTYKUŁ XJlI. 

Towary jednej z Układaj ących si~ Stron b~dą 

korzystaty przy przewozie kolejami telaznemi na tery
torjum drugiej Strony, co się tyczy odprawy, opłat 

transportowych, opłat publicznych, związanych z trans
portem, i pod kilżdym innym względem, z traktowania 
na stopie państwa najbardZIej uprzywilejow;mego. 

Rozumie s ię, ~e takie samo traktow anie przyz nane 
będzie wZ8Jer.:nie osobom i bagażol1) . 

ARTYKUŁ XIV. 

1) Okręty i statki, żeglujące pod flagą jednej 
z Ukbd"jących się Stron, i ich ł a dunki będą korzysIaty 
na wodach terytorjalnych dfwgiej Str ony pod każdym 

względem z - takie.go s:J mego tr3ktowani;J, co statki 
krajowe i ich ładunki, bez względlt na miejsce odjazdu 
lub przewClczenia wymienionych 0kręlów i stat ków: 
pez względu równiei; na miej sce pochodzenia lub 
przewaczE: 1l ia ich ładun kciw. W następst wie lego ok ręty 
i stiltkl jednej ze Stron i ich ładunki nic będą pod
legały na terytorjum Strony drugiej żadnym opłatom 

lub n ależnQśc lom jalliegokoJwlek IOdzujll lub jakiejk Ql 
wJe,k nazwy, klóre są lub t)ędą pohierane, bądź !la 
Jlec~ państwa, bądi ną l ZCCZ prowincyj, gmin lub 
jatdchl{olwiek instytucyj, vpoważ nionych przez }~ząd, 

innym lub wyższym od tych, które h\dą ~toSQwane 
do okrętów J\lajowych i ich ład unków. 

2) Co do miejsca postoju okrętów i SICllkÓw. 
ich ładowania i wyładowania w porlacl1, 11a redach 
i w base nach, i wogóle (O do wszystkich jakichkolwiek 
formalności i poslanowiel1, jak im POd1eg:H: mogił stalki 
h;,Jndlowe, ich załogi i ich liJdunki, statkom 1, rajQwy m 
nie będzie przyznany żaden przywil~j ani żadna ulga, 
któreby nie zostały jednukowo przyznanc ~talkom 

drugiego pa{lstwa, gdy t życzeniem Stron jest, aby 
również pod tym względem ich sttJtki trilktoWlJlIC były 
Da ~topie zupełnej równości. 

3) Wszelki przywi lej i wszelkie z\vQlnicn ic, które 
jedna ze Stron będzic mogla ' przyznać~ pnd jednym 
.2 wyiej wymienionych wzglt;dów mocarstwu tlzeci emu, 
będą stosowane jednoueśnio i be'! zastrzeieó do ulU
giej Strony. JednaIde czyni s ię wyjątek ot! po~łano
wieó niniejszego artykułu: 

u) odl10śnie do ulg, które w j cd nern lltb drugicm 
PaJlstwie zostały przyzna l1e iub mogłyby być przyw[jnc 
w przyszłości rybołówstwu kr:ljowemu i je g\) produktom; 

b) w :> toSlil1kLl do J{obo !ażl1. 

4) Odnośnie do żeg lag i 1];..\ wewn~ trznych · dro
gac:h żeglownych nuturalnych lub sztuc z nych, co do 
której okręty i slatl{i Stron i ich ładun k i będ1! pod
legały tym samym warunkom, co okręty i sŁą iki pai'l
stwa nęjbardziej uprzyw ilejowanego i ich ła dunki, 
opłaty, które zostaną ustanowione dla ' okrętów i stat-

<, 

ARTTCLE XIII. 

Les marchandises de l'une des Partie:; ConlrflC
tiłn tes jouiront quant <lUX transpods par chemin de rer 
sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne 
l'expedition, Jes prix de transport, Jes taxes publiques 
telatives aux transports et li tous autres egards du 
truitement de la nat ion la pIu? favorisee. 

11 cst cntendu quc le memc traitcmeot sera acqnde 
J(~ ciproquernent aux personnes et bagages. 

AR.T1CLE XIV. 

1) Lrs navir!':s et balea ux batlan\ le povillon rł«: 

I'unc des Parties C0ntrJclante~ et kurs cargaiso ns jOlli
/Ont d::lrIS 1es eaux territofl.lles de J'iJutre Partie s()U~ 

teJlIS Jes ropports du mcrnc traiternent que Jes b[llimcnts 
nalionaux et kurs cargnisons, ąuel ([ue SOlt le lieu de 
depart ou de deslinatioll ues dits navires el !);lle<.J li X, 

quel que soit Jussi Je li cu d'origlne ou de destination 
de leurs cargaisons. li s'ensuit Tlolammen t quc le!; na· 
vires et baleaux de 1\1[lc des Parties d )curs cillgiJ\
som; nc seronI assujetli'.l, sur Je tCfiitoire de rUlltre, 
i! aucunc taxe Oll charge, queJle qu'en soit J' espc.'cc ilU 

la denominati oll , per<;,uc ou a percevoir SQit au profit 
de l'Eta!, soil au profit des pro v in~c~; . des (')rnrnUIIf;S 

ou ; d'in s łltutioJls qu elco;lques. h ?b iliłees par Ie (}()u Vel' 

nemcnI, <Julres Ot[ plus (~levee~ qU G celle:> qui :;er()(it 
applicabk:; aux. navires lliJti oriiJUX et fI leurs l'ilrg;JjSUll'i. 

2) En ce qUI COli ce rIl e Je placemcntdc'J IlJVlf C:.i 

et bateallx, !cur chalgement et dechargernent dans ks 
pórl s, rades, l1avres et bassins et en genewI pou r louk:. 
les for ll1aliles et di:ipositions quelconqucs ;jllxquellc'\ 
peuvcnt clre soum is des haliments de cornmcrcc, Icurs 
ćquipages et kurs ciJrgaisolls, iJ esl (:(mvenu (.lu/d He 

:;era :.lccordć aux hiiliments llatiorllHlx i.lucun privilcg i~ , 

ni aUCllne faveur qui ne le soi! ćgalerncn ł il (CUA: df! 
l'autre I~tał, la volonte des Parltes eł,w! qu'l.Iu:\S\ SQU5 

ee rapport Jeurs bfltimcn!s soient truites SUf Je pi(!d 
d'une parfaiłe ćgalite. 

:i) Tout privilcge et toule cxontirałi(Jli Cjue 1'lInt~ 
cles P arties pomra accordcr sous I'un des Tappo rt:.; SIl'.

vises ił unc tierce puissa nce seront I.lppliquó~~! ~:jlllld

l<J nt~iTłen t et SdflS róse rve:i , ~ I' ć:llltre Partie. Toulel1ii. 
il tst rait exceptiQIl :lUX slipulations uu prćscn t <Ifłiclć: 

aj en ee qui conccrnc Ies faVeUT:1 qui, dalls run O!I 

I'au lre des del1~ pays, ont eUi ou pourront i!trc dCCQrUĆI.;:i 
par la suitc ił la pechc naiionale et ił scs pfoduits; 

b) en re qui CQncern~ le cabotogc. 
4) Ell ce qui COllccnlC la navigatiol1 sur les vQie~ 

navigables intE~ rieuręs, llatufe lles OLl ariifici(łl1es, POIlT 
laquel!e les lwv ires et bateaux des Partieset Icurs cut
ga isons seront sOlln)i!> <.lUX memes cQnditioll s que lęs 

ll:!'lires et baleoux de la naiion li.! plus fnvorisće et 
leurs cargaisons, les droits a prelever · sur l\!s Jlavilcs 
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k6w i ich ładunków, nie będą mogły jednakże prze- et baŁeaux et sur leurs cargaisons ne doivent pas ex
wyższać poziomu opłat, stosowanych do statków kra- . cMer toutefois le taux applicable aux batiments na-
jowych i ich ładunków. tionaux et a leurs cargaisons. 

ARTYKUŁ XV. 

. 1) Narodowość okrętów i statków będzie uzna
wana przez jedną i drugą Stronę na podstawie doku
mentów i świadectw, wydawanych w tym celu przez 
właściwe władze odnośnych państw, zgodnie z ustawami 
i przepisami każdego kraju. 

2) Świadectwa pomiarowe i inne dokumenty, do
tyczące pomiaru, wydane przez jedną z Układających 
się Stron, będą uznawane przez drugą Stronę zgodnie 
z układami specjalnemi, które będą zawarte przez 
Układające się Strony., 

ARTYKUŁ XVI. 

Okręty i statki jednej z Układających się Stron, 
zawijające do portu drugiej Strony jedynie w celu uzu
pełnienia ich . ładunków lub wyładowania jego części, 

będą mogły, stosując się do ustaw i przepisów odnoś
nego Państwa, zatrzymać część ładunku, przeznaczoną 
dla innego portu lub dla innego państwa, i wywieźć 
ją bez zobowiązania do uiszczenia za nią żadnych 

opłat lub kosztów, z wyjątkiem opłat za nadzór, które 
zresztą będą mogły być pobierane tylko w najniższych 
stawkach, wyznaczonych dla żeglugi krajowej lub dla 
żeglugi państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

ARTYKUŁ XVII. 

I) Zwolnione będą ,całkowicie od wszelkich opłat, 
obciążających okręty i statki oraz żeglugę w portach 
odnośnych krajów: 

a) okręty i statki, które weszły z, balastem skąd
kolwiek bądź i wypłyną też z balastem; 

b) okręty, które, przejeżdżając z jednego portu 
jednego kraju do jednego lub kilku portów tego sa
mego kraju, wykażą, iż uiściły już należne opłaty, w ciągu 
tej samej podróży, w innym porcie tego samego kraju; 

c) okręty i statki, które zawinęły z ładunkiem do 
portu, bądź dobrowolnie, bądź zmuszone siłą wyższą, 

i wyjadą z niego, nie uskuteczniwszy żadnej czynności 
handlowej. 

2) Zwolnienie, o którem jest mowa w poprzednim 
ustępie, \ nie' będzie stosowane do opłat portowych, 
opłat za pilotaż, holowanie, kwarantannę, ani do żad

nych innych opłat, obciążających okręty i statki, alli 
wreszcie do opłat, które uisżczają okręty i statki krajowe 
oraz okręty i statki państwa najbardziej uprzywilejowa
nego w tych samych okolicznościach za oddane u sługi 

lub za zarządzenia, wydane w interesie żeglugi. 

3) W wypadku przymusowego :.óawinit:ciC1J do portu, 
nie będą uważane za czynności handlowe: wylądowanie 

ARTlCLE XV • 

1) La nationalite des navires et bateaux sera, de 
part et d'autre, admise d'apres lei> documents et certi
ficats delivres a cet effet par les autorites compe
tentes des Etats respectifs, conformement aux lois et 
reglements de chaque pays. 

2) Les lettres de jauge et autres documents rela
tifs a la jauge ct.2livres par l'une des Pailies Contrac
tantes seront reconnu~s par J' autre Partie, conforme
ment aux arrangements speciaux qui seront , conclus 
entre les Partie s Contractantes. 

ARTlCLE XVI. 

Les navires et bateaux de l'une des Parties Con
tractantes, entrant dans un port de l'autre, a seule fin 
d'y compleler kurs cargaisons ou en debarquer une 
partie, pourront; en se conformant aux lois et regle
ments de l'Etat respectif, conserver ił bord la partie 
de leur cargaison qui serait destinee fi. un autre port 
ou a un autre pays et la reex!)orter, sans etre tenus 
a payer pour celle-ci aucuns droits ou frais, sauf les 
droits de surveillance, lesąuels d'ailleurs ne pourront' 
etre pen;us qu'au taux le plus bas, fixe . pour la navi
gation nationaJe ou pour celle de la nation la plus fa
vorisee. 

ARTICLE XVII. 

1) Seront completement affranchis de tous droits 
grevant les navires et bateaux: et la navigation dans 
les ports du pays respectif: ,I 

a) les navires et bateaux qui, entres sur lest, de 
queJque lieu que ce soit, en sorliront sur lest; 

b) les navires qui, passant d'ull port de l'un des 
deux pays dans un ou plusieurs ports du meme pays, 
justifieront qu'ils ont deja acquitte les droits en ques
tion au cours du meme voyage dans un autre port 
du me me pays; 

e) les navires et bateaux qui, entres avec cargai
son dans un port soit volontairement, soit en relache 
forcee, en sortiront sans av oir fait aucune operatioo 
de commerce. 

2) L'exoneration dont il s'agit a l'alinea pn.~ce

dent Tle. s'appliquera pas aux drc its de pilotage, de 
port, de remorque, de quaral1taine, ni a tous autres 
droits grevant les lI avires et bateaux et ljue les navires 
et bateaux Ilationaux et ceux . de la nation la plus fa
vorisee ont a acquitter dans les mernes conditions pouc 
services rendus ou dispositioTls prises dans l'interet de 
la navigation. 

3) Ne seront pas cOllsideres, en . cas de relache 
forcee, cornme operation de cummerce: le debarque-
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w celu naprawy okrętu lub statku ·i ponowne załado

wanie podróZnych i ich rzeczy, jak również towarów, 
przeładowanie na inny okręt lub statek w wypadku 
niezdatności do żeglugi okrętu lub statku, kupno za
pasów, potrzebnych do wyżywienia załogi i podróżnych, 
sprzedaż towarów uszkodzonych, o ile administracja 

. celna udzieli na to pozwolenia. 

ARTYKUŁ XVIII. 

l) O ile okręt lub statek jednej z Układających 
się Stron osiadł na mieliźnie lub rozbił się w obrębie 
wód drugiego Państwa , okrę t lub statek, ich pasaże

rowie i ładunek będą korzystały z tych samych ulg 
i przywilejów, jakie przyznają ustawy i przepisy odnoś
nego Państwa w analogicznych okolicznościach okrętom 
i statkom krajowym lub okrętom i statkom państwa 

najbardziej uprzywilejowanego. Przyczem zarówno ka
pitan i załoga, jak okręt lub statek, pasażerowie i ładu
nek, otrzymają pomoc w tej samej mierze, co kra
jowcy. 

2) Odnośnie do prawa ratownictwa, stosowane 
będ4ie ustawodawstwo Państwa, w którem nastąpiło 

wyratowanie. 
3) Towary, uratowane z okrętu lub statku, który 

osiadł na mieliźnie lub rozb i ł się, nie będą podlegały 

żadnemu cłu, o ile nie będą one dopuszczone do kon
sumcji wewnętrznej. 

ARTYKUŁ XIX. 

Z wyjątkiem odmiennych postanowień, zawartych 
w artykułach niniejszego Traktatu, obydwie Strony 
Układające się zapewniaj ą sobie wzajemnie traktówanie 
na stopie państwa najbardziej uprzywilejowanego we 
wszystkiem, co dotyczy różnych formalności administra
~yjnych lub innych, niezbędnych przy zastosowaniu 
postanowiet'i. niniejszego Trak tatu. 

ARTYKUŁ xx. 
Polsce nie będz ie przysługiwało na podstawie 

postanowień niniejszego Traktatu prawo · żądania ulg 
specjalnych, których Szwecja udzieliła lub udżielićby 
mogła Danji lub Norwegji, lub obydwu tym krajom, 
dopóki te same nlg i nie zo staną 'przyznane innym 
państwom, niż wyżej wymienione. 

ARTYKUŁ XXI. 

Rząd Polski, któremu powierzone zostało prowa
dzenie spraw zagranicznych W. 1\'1. Gdatiska zgodnie 
z art. 104 Traktatu Wersalskiego i artykułami :! i 6 
Konwencji Paryskiej z ~ . XI.20 pomiędzy Polską a W. M. 
Gdal'lskie m, zastrzegCl sobie prawo oświadczyć, że W. 
M. jest Stroną KontraRtującą w tym Traktacie i bierze 
na siebie obowiązki oraz nabywa prawa, w nim ustalone. 

ment et le rembarquement des passagers et de leurs 
effets, ainsi que .des marchandises pour la reparation 
du navire ou bateau, le transbordement sur un autre 
navire ou bateau en cas d'innavigabilite du navire ou 
bateau, l'achat des provisions necessaires pour le ravi
taillement des equipages et des passagers, la vente 
des marchandises avariees, lorsque l'administration des 
douanes en aura donne l'auiorisation. 

ARTICLE XVIII. 

1) Si un navire ou bateau de l'une des Parties 
Contractantes s'est echaue a u a fait naufrage dans les 
eaux de l'autre Etat, le ńayire au bateau, ses passa
gers et są cargaison jouirónt des memes faveurs et 
immunites que les lais et reglements du pays respectif 
accordent ou accorderont dans les circonstances ana
logues aux navires et bateaux nationaux au fi. ceux 
de la nation la plus favorisee. II sera danne, dans la 
meme mesure qu'aux nationaux, aide et assistance au 
capitaine et fi. l'equipage, tan t pour eux-memes que 
pour Je navire ou bateau, les passagers et la cargaison. 

2) En ce qui concerne le droit de sauvetage, ił 

sera fai t application Et la legisJation du pays, ou Je sau-
vetage a eu lieu. , 

3) Les marchandises sauvees d'un navire ou ba
teau echo ue ou naufrage ne seront assujetties fi. aucun 
droit de douane, a moins qu'elles ne soient admises 
fi la consommation. interieure. 

ARTICLE XIX. 

Sauf stipulations contraires contenues dans les 
articles du present TraM, les deux Parties' Contrac
tantes se garantissent reciproquement en tout ce qui 
concerne lesdiverses formalites, administratives ou 
autres, renques necessaires par l'application des dispo
sitions contenues dans le present Traitę, le traitement 
de la nabon la plus favorisee. 

ARTICLE XX. 

La Polognene sera pas fondee fi. revendiquer 
en vertu des stipulations . du present Traite les faveurS 
speciales accorctees ou qui pourront etre accordees 
par la SueJe au Danemark au a la Norvege au fi. ces 
deux pays, tant que les memes faveurs n'auront pas 
ete accordees a d'autres Etats que les susnommes. 

ARTICLE XXI. 

Le Gouvernement Polonais, auquel il appartient 
d'assurer la conduite des affaires exterieures de la Ville 
Libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Traite de 
Versailles et des articles 2 et 6 de la Convention de 
Pari's entre la Pologne et la Ville Libre de Dantzig 
du 9. Xl. 20, se reserve le droit de declarer que IJ. Ville 
Libre est Partie Contractante du present Traite et 
qu'elle accepte les obligalions et acquiert les droits en 
derivant. 
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Zastrzeżenie to nie dotyczy tych poslailowieil ni
niejszej umowy, które Rz,eczpospolita Polska odnośnie 
do ' W. M. Gdańska już zawarła na z\lsadzie praw, 
przysługujących Polsce traktatowo. 

ARTYKUŁ XXII. 

l) Traktat niniejszy będzie ratylikowanyprzez 
Prezydenta Rzeczypospolitej Polsk iej za zgodą Sejmu 
i Senatu Polskiego i przez Jego Królewską Mość Króla 
Szwecji z aprobatą RiksdfJg'u. Wymiana dokumentów 
ratyfikacyjnych nastąpi \V Warszawie, możliwie jak 
najprędzej. 

2) Wejdzie on w życIe piętnastego dnia po wy
mianie dokumentów ralyfiJ,acyjnych. 

3) Traktat został żawarty na przeciąg jednego 
roku. Jed nClkże , jeżeli nie zosianie wypowiedziany z upły
wem tego terminu, bę.dzie przedłużony w drodze mil
czącej zgody na czas nieograniczony i będzie mógł 
być wypowiedziany w Jwżdym czasie. W wypadku 
wypowiedzenia, pozostanie on w lTlocy jeszcze prze z 
trzy miesiące od dnia, w którym jedna z UkłGldających 
się Stron złoży notyfikację drugiej o zamIarze uchyle
nia jego działan ia. 

• 
NA DOWÓD CZEGO Pełnomocnicy pcdpisali 

niniej szy Traktat. ' 
Sporządzono w Warszawie, w dwóch egzem

plarzach. drugiego grudnia tysiąc dziewięćset 

\ dwudziestego czwarttgo roku. 

(- ) Al. Skrzyński 

(-) C. Anckar S1,Jc!l'd 

(-) Józef j(iedro.tl 

PROTOKÓL KOŃCOWY,' 
I 

Przed przystąpieniem do podpisania Tral\-
. . 

tatu J-IancllowegQ i Nawigncy jnego pomięd:t.y 
Polską a Szwecją niżej podpisani Pełnomocnicy 
zgodzili się na to, co następuje: 

I. Co do ąrtykułu II i III. 

Rozumie się, iż postanowienia ;Jrtykulu II. w myśl 
których obyw<llel(.! obu Układających si~ Stron będą 
mieli prawo wyslępow<lć w sąd ~lch na równi z krpjOw
cami, jak również postanowienia mlykułu !I[, dotyczące 
wolnego dostęp l1 spÓłek do sądów, nie sto s ~ljq się do 
bezphltnej pomocy sądowej tUli do zwolnienia od "cautio 
judic::l tum solvi " , które to sprawy będą uregulowane 
w drodze specjalnych umów. 

Celte rćserv~ ne Re rapporte pas aux dl"positions 
dtl present Traile lcsquelles la Rćpublique Polonaise 
contracte, en ce qui concerne la Ville Libre de Dantzig, 
<;onformement a ses droits decoulaf.lt des hades y re· 
IIo1!ifs. 

ArHlCLE XX lI. 

1) Le presenl TrClite sera raWić par Je PresldenŁ' 

de la Rćpublique Polonaise avec l'assentimeni du Par, 
lement Polonais et por Sa Majeste le Roi de Suede 
avec l'approbation du Riksdag. L'ćchange des rahfi· 
cations aura lieu a Varsovie ,lUssitót que laire sc pourra. 

2) 11 entrera en . vigueur le quinzierne jour aples 
l 'ćchimge des r<.1tifications. 

3) Le Traitć esl lonclLl pour la duree d'un ano 
Cependant, s'jl n'est pas denonce a I'expiration de ce 
delai, ił sera prolonge par voie de iacite reconduction, 
pour une periode indetermlnee et pourra elre ctenonce 
en tout temps. En C<.lS de denonciaiion, il demfIlTera 
trt(fJre f.n vigueur trois mois a compter du jom, ou l'Line 
des P.Hłi es Contrl.i ctantes aura noti!lf! fi l'autre son 
inłtntion d'en laire cesser les etlets. 

EN For DE QUO! les PJ('nipotentiJires ont 
signe Je prl'sent Trait0. 

Fait a Velrsovie, en doublc cxemplaire, le 
deux decem bre mil neLlf cent vingt quatre. 

(-) /lI. Skrzy,isld 

(-) C. AnclwrsvCird 

PROTOCOLE FINAL 

Av;mt de proceder a la signahlre du Traitć 
de Commerce et de Navigation entre lu Pologne 
et la Suede, les soussigTies Plenipotentinires sont 
convenus de re qui suit: 

L En ce qui concerne le3 articies II et m. 
II est entendLI que les dispositions dę l'nrticle II;" 

selon lesquelles les re ssortissąnts des deux Parties Con
tructantes amant le drait d'ester en justice devant I€s 
TribuilaUl}, sur Je pied ó'0galite avec les Jiationaux, de 
l11eme que ks disposiliol1s de I';lriiclc III con·.::e rnant 
le libre :..icces des societćs <1upres des tribunaux, ne 
g'app!iqllcnt pas a l 'nssistance judiciaire gratuile, . ni a la 
clispensc de la "cautio judicatulTl solvi", ces matie,es 
ćlant reservees pour des accords spćciaux. 
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n. Co do artykułu III. 

Rozumie się. że szwedzkie spółki akcyjne i inne 
będą mogły, stosując się do obowiązujących ustaw, osie 
dlać się na teiytorjum drugiej Ukła dające j się Strony, za
kładać tam filje i oddziały i wykonywuć tam swój handel 
i przemysł. Wyłączone wszelako są od dopuszczenia 

· spółki, które, ze względu na swój ch arakter użyteczności 
powszechnej, podlegałyby specjalnym ograniczeniom, 
stosowanym do wszystkich pa(lsŁw, przyczem tak samo 

· będą traktowane spółki ubezpiecze;;iowe i spółki [in an· 
· sowe. 

Co się tyczy osiedlania się VI Szwecji i wykony
wania tam swego handiu i przemysłu, spółki akcyjne 
i inne drugi ej Układającej się Strony ~orzystać będą 

z tych samych praw, którelOstały przyznane lub będą 
mogły być przyznane podob:1ym spółkom innej przy. 
należności państwowej. 

m. Co do artyku~u V. 

Ukł ad ające się Strony, aby zapewnić produktom, 
pochodzącym 'l ich krajów, korzystanie z postanowiell 
artykułu V; będą mogły żądać, by produkty i towary, 
przywożon e na ich tery(o rjum, były zaopatrzone w świa-

. declwo pochodzenia. 
Odnośnie do formy i do treści , jak również do 

użycia świ adectwa pochodzenia, obydviie Układa j ące 

się Strony zapewniaj cl sobie nawzajem trakto wanle na 
stopie pa11stwa najbardz ie j uprzywil ejowanego. 

IV. Co do artykt1~ów V i VI. 

Obydwie Układające się Strony zgadzają się , że 

wyra żenie: "wszystk ie produkty. , .... , pochodz ąc e 

i przychodzące ...... ", użyte w artykułJch V 1 VI, 
me dotyczy towarów, cclonych w kraju trzecim, 

V. Co do artylmłu XII. 
Dopóki granica mięc1y Polską a jednem z palls!w 

ościennych pozosbwać będz ie 'l j3;degolwlwiek powodu 
zamknięta dia pcdróżnych lub dlJ towarów z Polski 
albo danego kraju ościennego, Rząd Pols ki nie będ z ie 

uważany za zobo~iązQny do przyznawani;) Szwecji 
na granicy wyżej wymienionego kr aj u ulatwleń, przewi· 
dzianych wartykulę XII. 

VI. Co do artykułu XIV. 

Polska nie bę dzie mogła powoływać się na po
stanowienia tego artykułu w celu żądania przywilejów, 
dotyczących obowiązku przyjmowania pilotów, których 
Szwecja udzie li ła Finlandji i które wymienione są 
w deklaracji z dnia 17 sierpnia 1872 r., i to nawet w tym 
wypadku, gdyby przywileje, udzielone w powyższej de
klaracji, zostały w przyszłości rozszerzone w celu sto-

II. En ce qui concerne l'artlcle III. 

11 est entendu que les societes anonymes et autre!! 
suedoises pourront, en se soumettant aux lois en vi
gueur, s'etablir sur le territoire de l'autre Part ie Co n
tractante, y fond er des filiales et succursales et y exer
cer leur commerce et leur industrie. Sont toutefois 
exccptees de l'admission les societes qui, en raison de 
leur caractere d'uti11te generale, seraient sQumises a' des 
rest ricti ons specia!es applicables a tous les pays, un tel 
1raitement ćtant appl icable de' meme aux socieles 
d'a s3ui'unce et aux societes financieres. 

En ce qui concerne l'et ablisseme nt et l'ex~rcice 
de leur commert.:e et de leur industrie en Suede, les 
soci ~ł.es anonymes et autres de l'autre Partie Contrae
tant: jouiront desmemes droits qui sont OLI pOllffont 

etre i:lccordesaux so::ilUes analoguesd'autre nationalite. 

m. En ce qui concerne }'articJe V. 

POUI re se rver aux produits originaires de lem!! 
Pays respectifs le benefice des dispositions de l'artic1e V, 
les Parties Contractantes auront la tacuite d'exiger 
que les produits et marchandises importes sur leuT ter
ritoire soient accompagnes cJ'un certificat d'origine. 

En cequi co~cerne la fOflTle et 1e con/en u, ainsi 
que l'emploi des certificats d'or igine, les dęux Parties 
Contractantes se garant is sen t recip roqufment te traj· 
tement de la nation la pius favorisee. 

IV, En ce qui concerne les artic1es V et VI. 

Les deux parties Contractantes conviennent que 
r expression: ~ tous les pro d uits ................................................ __ 
c. r i g i n a i r e s e t en p r o v e n a n c e ............................. _ ... ·, 
conten\.)e dans les artic1es V et VI, ne se fąpporte pas 
/lUX marchandlses dedouanee3 dan$ Un pays tier~. 

V. En ce qui COllcerl'le ParticIe XII. 

Aussi longtemps que la bntiere entre la Polognc 
et un des pays limi lroph ej r c~ tera pour unc raison 
quelconque leliTlee tlU~ \'Qy ageurs ou aLJX m~\fchan

dises de la Pologne on du Pil Y:; limitropne flO que
stion, lE:' Gouverneme;lt Polon ai:; ne sera pas considere 
comme tenu d'accorde r ił la Suede sur la [rontiere 
dud it pay5 les fac illtes prevu es paf rarticIe XII. 

VI. Ęll ce qUi concerne l'article XIV. 

La Pologne 110 pomrą pas invoquer les stipufa
tions de cet article pour pretendre aux privileges, en 
ce qui concerne l'obligatiol1 de prendre des pilotes, 
que la Suede a accordes ił la Finlande, et qui sont 
mentionnes dans la declaration du 17 aolit 1872 et 
cela meme dans le cas, OU les privileges accordes dans 
ladite dćclaration seraient a l' avenir elargis pour etre 
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sowania ich do okrętów i statków finlandzkich o po
jemności do 100 tonn rejestrowych netto. 

VII. Co do artykułu XV. 

Obydwie Układające się Strony zobowiązują się 
wzajemnie przystąpić w czasie najbliższym do zawarcia 
specjalnej umowy, dotyczącej świadectw pomiarowych. 

VIII. Przeniesienie kapitałów. 

Dopóki w PolSce będą trwały ograniczenia, do
tyczące wywozu kapitałów, Polska pozwoli spółkom . 

przemysłowym lub handlowym, akcyjnym i innym, jak 
również i firmom szwedzkim oraz spółkom przemysło
wym lub handlowym, akcyjnym i innym, jak również 
i firmom polskim, w których zaangażowane są kapi
tały szwedzkie, wykonywującym przemysi lub handel 
w Polsce, na wolny wywóz z Polski sum, potrzebnych 
im do wypłacenia ich dywidend, procentów, kuponów 
od obligacyj lub od akcyj i do zwrotu pożyczek .lub 
innych długów. 

NA DOWÓD CZEGO, Pełnomocnicy podpi
,sali niniejszy Protokół. 

Sporządzono w Warszawie, w dwóch egzem
,plarzach, drugiego grudnia tysiąc dziewięćset 

dwudziestego czwartego roku. 
(-) Al. Skrzyński 

(-) C. Anckarsvtird 

(-) Józef Kiedrdń 

Zaznajomiwszy się z powyższym Traktatem, 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca
łości jak i każde z zawartych w nim postanowień, 
oświadczamy, że jest ,on przyjęty, ratyfikowany i za· 
twierdzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy 1\kt niniejszy, opa· 
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 28 czerwca 1925 roku. 

(-) S. Wojciecbowski 

Przez Prezydenta Rzec.zypospolitej 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) W. arabski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
( -) Al, Skrzyński 

applicables aux navires et bateaux finlandais jaugeant 
jusqu'a 100 tonnes de rt~gistre net. 

VII. En ce qui concerne l'articIe XV. 

Les deux Parties Contractantes s'engagent mutuelle
ment a proceder le plutot possiblea la conc1usion 
d'une convention speciale concernant les kttres de jauge. 

VIII. Transfert de fortds. 

Aussi ,longtemps que dureront en Pologne les 
mesures restrictives concernant ' l'exportation des ~api~ 
taux, la Pologne autorisera les societes industrielles ' 
ou commerciales, anonymes et autres, ainsi que les 
firmes suedoises, et les societes industrielJes ou com
merciales anonymes et autres, ainsi que les firmes 
polonaises dans lesquelles des capitaux suedois sont 
engages, exerc;ant une industrie ou un commerce en 
Pologne, a exporter librement de ' Pologne les som mes 
qui leur seront necessaires pour le payement de leurs 
dividendes, coupons d'obligations ou d'actions, inlereŁs 

et remboursement d' emprunts ou autres dettes. 

EN FOl DE QUOI ks Plenipotentiaires ont 
signe Je present Protocolę. 

Fait fI Varsovie, endouble exemplaire, Je 
deux decem bre mil neuf cent vingt quatre. 

( -) Al. Skrzyński 

,(-) C. Anckarsvard 

(-) Józef Kiedroń 

1\pres avoir vu et exarnine ledit Traite, Nous 
I'avons approuve et approuvons en ,toutes et chacune 
des ' dispositions qui y sont contenues, declarons 
qu ' il est accepte, ratifie et confirme et promettons 
qu ' iI sera inviolable ment obse rve. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne Jes pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

1\ Varsovie, Je 28 juin 1925; 

(-) S. Wojciecbowski 

Par le President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) W. arabski 

Le Ministre des 1\ffaires Etrangeres: 
'( -) Al. Skrzyński 


